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15-

PORQUIE

Du Iè fftè de Tsalande, repoû complyet, tant qu'ai gran
nettèyiâdzo dâo furî. Adan m'ant tsandzî de plyèce, m'ant betâ dein
on cârro retreint. Pu sein savâi porquie m'ant à novi tsandzi de plyèce

Ora y'é compra porquie m'ant reterf fro de mon sombro
cârro. Atteindîvant la mère gran que m'a prâi soveint su se dzènâo.
Po lo premf yâdzo mè su cheintyâ amâie.

Ma mère gran se reintornâi'e et nion ne s'otiupâ de mè.
Que chà l'fre on grant èvènemeint lo dzo que m'ant

einmenâi'e âo pridzo. Ma du clli dzo mè cheinto adi plye abandonâi'e,
djamé on dèvese dû de mè, djamé on mè consulte.

Arreve lo tein de partf ein condzf. L'ant fé leu valise.
Quaqu'on ein me dèsigneint l'a demanda : On la preint avoué no

Ouaih fu la réponse, cein vâo pas la peinna.
Adan, âoblyâ ie, su resta ie mare soletta pè l'ottô. A leu

reto de condzî, mè su trovaie recrevertâ de roman, de papâi colora,
de foto et tot lo diablyo et son train, fro mau à l'aise.

Trevougnè, couson, èprâvè pè l'ottô; y'are on mouf de
tsousè à dere se on me consurtâi. Dâi z'avertissemeint à balyî, dâi
consolachon à prodiga. Su 'na Biblya permi prâo d'autre. Lo lâivro
dâi lâivro desâi Marc à Louis.

Fipsou
POURQUOI

Depuis les fêtes de Noël, repos complet, jusqu'aux grands
nettoyages du printemps. Alors on m'a changée de place on m'a mise
dans un coin retiré. Puis sans savoir pourquoi on m'a de nouveau
changée de lieu.

Maintenant j'ai compris mon retrait du sombre coin, us
attendaient la grand-mère qui me prit souvent sur ses genoux. Pour la

première fois je me suis sentie aimée.
Mais grand mère s'en est allée et personne ne s'occupe

plus de moi. Que oui, ce fut un événement, le jour qu'on m'a prise
au culte. Mais, depuis ce jour, je me sens abandonnée, jamais on parle
de moi, jamais on me consulte.

Arrive le temps des vacances. Ils ont fait leurs valises.
Quelqu'un en me désignant a demandé : On l'a prend avec nous
— Non, fut la réponse ça vaut pas la peine.

Alors oubliée, je suis restée toute seule à la maison. A
leur retour de vacances je me suis trouvée recouverte de romans, de

papiers colorés, de photographies et tout le Diable et son train,
j'étais mal à l'aise. Chicanes, soucis, épreuves dans la famille; j'aurais
beaucoup de choses à dire si on me consultait. Des avertissements
à donner, des consolations à prodiguer.

Je suis une Bible parmi bien d'autres. Le livre des livres
disait notre vénéré Marc à Louis.
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